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CONVENTIONS
The numbers in the margins of both the Arabic text and
the translation refer to the pages of the MS.

< > Editor’s conjectural additions to the text.
[ ] Translator’s explanatory additions.

Key to transliteration :

Consonants
” (except when 3 dh 3 q
initial) S sh é y
& th £ ;
¢ kh ¢ gh

Since the printing press is not equiped with the usual
symbols forthe 7 , » , »# , ¥ shthaith- =5 the
following system was divised for transliterating these characters:

c  h (h initalicized

o~ d (d initalicized ¥ z(z initalicized

words) words) words)
o s (s in italicized ¥ ¢ (t initalicized
words) words)
Long vowels Short vowels Diphthongs
ARG | -—- 3~ aw
3 i - u e ay
$ i -- 1
-~ iyy (final form 1)

%-- uww (final form @)
; t(construct state) ; h after long vowel & (1).



INTRODUCTION

The importance of ash-Shdfiya, attributed to Shihdb ad-
Din Ab# Firds, arises from its being a comprehensive account
of Isma‘ili beliefs. Isma‘ilism played a significant role in Islamic
thought and history inasmuch as by the end of the third century
A.H./ninth century A.D.it had followers in Kh{izistdn, Southern
Mesopotamia, Syria, Egypt, Yemen and North Africa. Itgave
rise to the Fétimids (292 A.H./909 A.D — 567 A.-H./1171 A.D.)
who established their power for a considerable time over a
great part of the Islamic world. Their caliphate at its apex
included North Africa, Sicily, Egypt, Syria, Hejaz, and Yemen.
Their political, philosophical and social ideas contributed greatly
to Islamic civilization. Isma‘ilism also gave rise to the states of
the Assassins in Persia (483 A.H./1090 A.D — 654 A.H./1256
A.D.) and Syria (535 A.H./ 1140-1141 A.D. — 658 A.H./1260
A.D.). The part that the Assassins played, not only in Islamic
political history, but in Islamic culture at large cannot be
ignored. In philosophy Ismi‘ilism produced such names as
al-Qadi an-Nu‘mén, AbG Ya‘qlb Iskdq as-Sijistidni, Abl
Hitim ar-Réazi, Hamid ad-Din al-Kirméani, Nasir-i Khusraw.
Without a complete understanding of Isma‘ilism, therefore,
Islamists will never attain a thorough comprehension of Islam. By
presenting ash-Shdfiya whose existence has been unknown to
Islamic scholarship, the present work will contribute to a better
knowledge of Isma‘ilism, and consequently of Islam at large. -

The author

The treatise itself was written some time during the Imam-
ate of Shams ad-Din Mukammad, who assumed the Nizari
Imamate in 654 A.H./ 1256 A.D.! after the destruction of
Alamft by the Mongols, until his death in 710 A.H./1310 A.D. 2
It.is attributed to Shihdb ad-Din Ab{ Firis ibn al-Q&di Nasr
ibn ‘Ali ibn al-Husayn ad-Daylami al-Maynaqi. This is also

I - See note 254.
2 - M. Ghilib, Tdrikh ad-da‘wa al-ismd‘ilivya, p. 225; K, Ali, Ever living
Guide, genealogical chart, opposite p. I.
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the name that appears at the beginning of another work of his
entitled Sullam as-su‘iid 1l dar al-khuliid.* However, in another
work ascribed to Abi Firas entitled Mandgqib al-mawld Rdshid
ad-Din 2. his full name is given as follows: Ab{ Firas ibn al-Q4adi
Nasr ibn Jawshan al-Maynaqi. The name given in Sullam as-
su‘fid indicates that the origin of Abl Firds’ family was from
Daylam . He was born apparently in Maynaqa in Syria, whose
castle used to be one of the famous Isma‘ili strongholds.
He held a prominent position in the Isma‘ili community in
Syria,? since he occupied the religious office of “Licencee
(ma’dhiin)* of the Isma‘ili Nizari movement (da‘wa)” 5. How-
ever, from the philosophical character ® of most of Ab{ Firas’
works, such as Sullam as-su‘dd ild dar al-khuliid, Matdli® ash-
shumiis fi ma‘rifat an-nufiis”, and the present treatise, we can see
that Abd Firas held a higher rank than that of a ma’dhiin.Wheth-
er he officially assumed a higher rank or merely practiced it without
any formal appointment is not stated, but ‘Arif T dmir states on
p- (¢) of his introduction to Kizdb al-idéh that Abd Firas helda
position of Missionary-General (ad-dd‘i al-mutlag). At any rate,
we know that the political condition of the Nizaris at the time
when Shams ad-Din Mukammad assumed the Imamate was
not stable enough to permit an organized and definite set of
offices. The Mongols under Hil4gi had just defeated the pre-

I - A MS. that Mr. ‘A, Tamir of Salamiyya, Syria has generously lent to
me.

2 - See “Lettre de M. Catafago 2 M. Mohl”, ¥4, 4th series, 1848, vol. 12,
p. 486. However Stanislas Guyard, in his edition and translation of the above
mentioned work, copied the name merely as Abii Firas ibn Jawshan al-Maynaqi
(St. Guyard, “Un grand maitre des Assassins”, ¥4, 7th series, 1877, vol. 9, pp.
450, 489).

3 - The Ismé‘li community of Syria was, and still is,of the Nizéri branch,
(see M.G. Hodgson, The order of Assassins, ch. 9, pp. 185 ff.).

4 - By the office of ma’dhfin is meant probably that of al-ma’dhiin al-mutlag |
for the function of this and other ranks, see note 98.

5 - Abh Firas, Sullam as-su‘id, fol. 1.

6 - See below pp. 5-6.
7 - Ed. by ‘A. Tamir in Arba‘ rasd’il ismd‘iliyya, pp. 27 fi.




vious Nizari Imam of Alamft, Khwurshih who was murdered
in 1257. The Isméa‘lis of AlamGt and the surrounding areas
were massacred, and their strongholds destroyed!. The new
Iméim, Shams ad-Din Mukammad, Khwurshih’s son, had al-
ready fled? to Azarbaijan?.

Conflicting materials exist as to the period in which Abf
Firas lived. Mr. ‘Arif T 4mir, in Kitdb al-idéh which he ascribes
to Abl Firds, states on p. («) of his introduction that Abl
Firas was born in 872 A.H./1467-1468 A.D. and died in 947
A.H./1538-1539 A.D. *A. Tamir gives these same dates in
Encyclopedia Arabica, vol. 5 (article “Abf Firas al-Maynaqy™).
In his book Arba‘rasd’il ismd‘iliyya, on p. 19, he asserts that
Abt Firds died in 937 A.H./1530-1531 A.D. ‘A. T4mir, how-
ever, states in his book al-Imdma fil-isldm on p. 201 that Abt
Firas was a contemporary of T'dhir Shah al-Husayni who died in
868 A.H./1463-1464 A.D. Obviously, this would conflict
with the dates which ‘A. Tamir gave in the other materials
mentioned above. Muszafd Ghélib in his book A<ldm al-
ismd‘iliyya on pp. 313-317, stated that Abd Firis was born
in 872 A.H./1467-1468 A.D. and died in 937 A.H./1530-
1531 A.D. which corresponds with one of the dates ‘A. T Amir
gives. W. Ivanow in Ismaili Literature on p. 172 states that Abt
Firds flourished at the beginning of the tenth century A.H./
sixteenth century A.D., but it seems that W. Ivanow took this
date from A. T amir. None of the above authors substantiated
the dates they gave by reference to any works.

Evidence would suggest that Abl Firés was, in fact, born
earlier than this. First, in Mandqib al-mawld Rdshid ad-Din (see
infra, pp. 3-4) which is attributed to Abd Firis by St. Guyard,
there is a notation in more recent handwriting which states that
the work was composed in 724 [A.H./1324 A.D.]. ‘A. Téamir
discusses Mandgqib al-mawld@ Rdshid ad-Din on p. (2) of Kitdb

I - M. G. Hodgson, The order of Assassins, p. 270.

2 - Ibid., p. 269.
3 - See note 254.
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al -iddh asserting that it could not have been written by
Abii Firds because it was in a different style and contained
too many superstitions. Nevertheless, one cannot ignore the
possibility that Abi Firds might have written this work in
order to appeal to a less intellectually sophisticated audience.
Hence the authenticity of the work cannot be definitely
rejected. Secondly, in ash-Shdfiya which is attributed to
Abl Firdas by the scribe who copied the MS. (cf. infra,
pp. 22-23) and which is of similar substantive character as
other works attributed to Abii Firds, we find evidence of an
earlier birth date than that given by ‘A. Tamir, M. Ghalib,
or W. Ivanow. Of course, ash Shdfiya was not published before
the above authors wrote, but its existence and content were
known to ‘A. Tamir from whom both M. Ghalib and W.
Ivanow seem to acquire their dates, inasmuch as it was through
‘A. Tamir that this editor obtained the MS. of ash-Shdfiya.

The author of ash-Shdfiya tells us in verse 728 that the
twenty-first Imdm, Muhammad [Shams ad-Din], was the Imam
of the time. He praises and celebrates him as the Imam of the
time in verses 718-733. It is interesting to note that while the
author of ash-Shdfiya speaks in his poem of all of the Imams up
until the twenty-first, he devotes most of his praise to the twenty-
first. Moreover, he ends his discussion of the Imams- with the
twenty-first Imam.

The twenty-first Imdm assumed the Imamate in 654 A.H./
1256 A.D. and died in 710 A.H./1310 A.D. Thus, we know from
this that, if ash-Shdfiya was in fact authored by Abl Firas, he
must have written it in the seventh century A.H./ thirteenth
century A.D., and possibly at the beginning of the eighth
century A.H./fourteenth century A.D. The 724 date of Mandgib
al-mawld Rdshd ad-Din would be possible and would substan-
tiate this thesis.

On the other hand, it must be pointed out that while the
scribe of the MS. of ash-Shdfiya, who transcribed it much later
(cf. infra, p. 247), states that its authorshipis that of Ab& Firds
and while the substantive quality of ash-Shdfiya is that of Abf
Firs, this is not conclusive evidence of its authorship.

16




The works attributed to Abii Firas

Beside ash-Shdfiya, four other works that we know of are
ascribed to Abl Firas, namely, Mandqib al-Mawld Rdshid ad-
Din, Matal* ash-shumiis fi ma‘rifat an-nufiis, Sullam as-su‘iid
1ld ddr al-khuliid, and Kitdb al-idéh. I shall briefly discuss each
of these works.

1 - Mandqib al-mawld Rdshid ad-Din' (The feats of the
Master, Rashid ad-Din). The first of the four to be published,
this tract is a biography of Rashid ad-Din Sinén (d. in 589 A.H./
1193 A.D.), the famous leader of the Syrian Nizéris, who played
a prominent role in the Syrian and Egyptian politics at that time,
and who successfully defended his people against Saladin 2. It is
a short work of 36 pages of the Journal Asiatique, that contains
thirty-one miracles attributed to Rashid ad-Din Sinin. As
stated above, at the end of the MS. published by St. Guyard
there is a notation in a more recent hand which states that the
work was composed in 724 [A.H./1324 A.D.]3. Even if one were
to agree with this statement 4, the style and content of Mandgib
al-mawld Rédshid ad-Din are found to be inferior to other works
ascribed to Abl Firds. The authenticity of this work was
discussed above on pp. 15-16.

1 - It was first discovered by J. Catafago (See “Lettre de M. Catafago 3 M,
Mohl”, ¥4, 4th series, 1848, vol. 12, pp. 485 ff.), and edited and translated into
French with an introduction by Stanislas Guyard under the title of “Un grand
maitre des Assassins au temps de Saladin” in ¥4, 7th series, 1877, vol. g, pp.
324 ff.

2 - For more details about Rashid ad-Din Sinin, see ibid.; W. Ivanow,
“Réshid al-Din Sin&n”, Encyclopaedia of Islam; M.G. Hodgson, The order of
Assassins, pp. 185 ff.

3 - St. Guyard, “Un Grand maitre des Assassins au temps de Saladin”,
JA, 7th series, 1877, vol. g, p. 489.

4 - The date given should not be considered inadmissible, since his
ash- Shdfiya was written during the Imamate of Shams ad-Din Mukammad who
died in 710 A.H./ 1310 A.D.
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2 - Matdli ash-shumiis fi ma‘rifat an-nufis® (The sun-
rises concerning the knowledge of souls). This epistle consists
of a small preface followed by seven chapters, each called a
“stage” (martaba). The first chapter is an introduction, the
second deals with the unity of God, the third with the Isma‘ili
theory of cosmogony, the fourth with the physical world, the
fifth with eschatology, the sixth with the necessary existence of
the Iméam in this world, and the seventh with some sayings of
the Imam Ja‘far ibn Mu/kammad concerning the concealment
of the Isma‘ili doctrines. The author’s style in this work is
superior to that in the previous one.

3 - Sullam as-su‘iid ild dar al-khuliid (The ladder leading
to the abode of Eternity). This epistle is not yet published. The
MS.that I have examined was copied by Mr. ‘Arif T Amir who
intends to publish it in the future. It consists of 63 leaves,
30.5 19 em. except for the first two leaves which are 25.4 x 18.3
cm. The epistle consists of an introduction and three chapters.
The introduction deals with theology: God is one, He is neces-
sarily existent and transcends all attributes. The first chapter
deals with the human soul and its faculties; the second deals
with man, the microcosm, in relation to the universe or the
macrocosm. So far there is no great difference in content from
ash-Shdfiya, the summary of which is stated below. As for the
third chapter, it is sufic in character and deals with the know-
ledge of the unity of God. Man can attain this knowledge
through self-denial. Only by denying his human desires, can man
attain knowledge of God. It is not surprising that this attitude
which was prevalent in Islamic religious thought at that time
had apparently influenced the Isma‘ili religious thinking. We
must bear in mind also that this sufic attitude was apparent as

1 - It was edited by ‘A. T amir in his Arba‘ rasd’il ismd‘iliyya, Beirut, 1953,
of which it occupies pages 29 to 57.
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well in Rasd’il Tkhwdn as-Safd’ ! whose Ismé‘ili nature is strong-
ly believed .

As for the style of this work, it is closely similar to that in
Matdli* ash-shumiis. This close similarity makes us believe that
the two works were written by the same author.

In Sullam as-su‘iid 1ld ddr al-khuliid, there is mention of
another work by Abl Firas called Sullam al-irtigd’ ilé dér al-
bagd’® (The ladder of ascension to the Hereafter). Although there
is no trace of this work yet,* it discusses, as the author states,
the same subjects dealt with in Sullam as-su‘iid, but with more
details ®.It is probable that Sullam as-su‘id ild dar al-khulid is a
summary of Sullam al-irtigd’ ild dar al-bagd’, as suggested by the
meaning in both titles.

4 - Kitdb al-iddh (The book of elucidation). This book is
divided into an introduction and a main text which deals with
the difference between the human being in potentiality and the
human being in actuality. By this the author means the spiritual
evolution of man from one prophetic cycle to the other (see
infra, p. 9). Also it deals with the various human faculties and
with the relation of the intelligible world and the physical world
(see infra, p. 8).

However it is questionable whether the authorship of this
book is the same as that of ash-Shdfiya, because there are distinct
differences between the two. One of the most notable of which
is the fact that in Kitdb al-iddh the author states that the Oppo-
nent (cf. infra, p. 10) of Noah was his son Ham (p.5), while in
ash-Shdfiya the author states that the Opponent of Noah was
Og son of Anak (verse 299). The edition of Kizdb al-idsh makes

]

1 - See T. ]. de Boer, “Ikhwain al-Saf#’, ** Encyclopaedia of Islam,
2" - See tbid., ‘A. Tamir, Hagigat Ikhwdn as-Safd’.

3 - Fol. 2.

4 - ‘A. Tamir (ed.), Arba‘ rasd’il ismd‘iliyya, pp. 19-20.

5

6

- Fol. 2.
- It was edited with an introduction by ‘A. Tamir, Beirut, 1964.
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no attempt to authenticate this work as being authored by Abf
Firds . Thus the weight of the evidence would support ash-
Shéfiya over Kitdb al-iddh, particularly in view of the scribe’s
notation to that effect (see infra, pp. 22-23).

A summary of the Ismé‘ili creed as presented in
ash-Shifiya

Ash-Shdfiya is attributed to this Syrian Nizarl savant
Shihéb ad-Din Abi Firas. It starts with a discussion of the
Isma‘li concept of cosmogony: God originated, through his
Willl, the First Intellect, the First Originated Being, which
came into existence not by emanating from God, but by God’s
act of Origination, which is “an activity of God issuing out of
Him, not as the radiation of light issues out of the sun, which
depends on a material basis, but as human intelligence issues out
of the human intellect” 2. This First Originated Being is, there-
fore, the first cause of existence, the cause of causes, God being
its causer. God is not called a cause, because He is not affected
by what He causes.® However, the Originator, the act of Ori-
gination, and the First Originated Being are in a sense one.
They constitute three hypostases of a trinity 4.

From the First Originated Being emanated two beings:
the Second Intellect which is called the Inclusive Soul (an-nafs
al-kulliyya), and the First Matter®. From the Inclusive Soul
emanated eight other Intellects, forming thus with the First
and Second Intellects a total of ten Intellects, the higher being
inclusive of the lower. These govern respectively the Sphere of
spheres, the sphere of the fixed stars, those of Saturn, Jupiter,
Mars, the sun, Venus, Mercury, the moon, and the earth which
is also called the sublunary world ¢.

See note 23.
See note 1.

- For further details about God not being a cause see note 2.
This point is dealt with in notes 5, 6.

See note 25.

See note 16, and chart I,

A s W N M
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The earth, or the sublunary world is divided into three
parts, the lowest of which is the minerals, then the plants, then
the animals. The highest among animals is man. He is the mi-
crocosm.

After death the souls of virtuous human beings unite with
the Tenth Intellect, whereas evil doers are decomposed, in soul
and body, to unite with animals, plants and minerals .

The Isma‘lis believe in the presence of two worlds:
the Intelligible World (‘dlam al-ibdd’), and the Physical World
(‘dlam al-ajsam), the first of which is inclusive of the other. The
Intelligible World consists of the ten Intellects,and the Physical
World of the ten spheres mentioned above 2.1In the tenth sphere,
i.e. that of the earth, man is the highest creature. He is endowed
with reason through which he can attain knowledge.

Now, in order that man may reach the knowledge of the
unity of God (“s/m at-tawhid)which is the highest man can attain,
and consequently the most difficult, this knowledge of the unity
of God was given to man step by step. As man needs in order
to be born in this life to pass through seven stages mentioned
in the Qur’an :

We created man of an extraction of clay.

then We set him, a drop, in a recéptacle secure.

then We created of the drop a clot

then We created of the clot a tissue

then We created of the tissué bones

then We garmented the bones in flesh;

there after We produced him as another cretaure

so blessed be God, the fairest of creators ! 8
so, the Ism&ilis maintain,in order to attain the knowledge of the
unity of God, or in other words, in order to be born in a spiritual
birth (wildda rithdniyya), man should pass through seven similar
stages or cycles (dawr, pl. adwdr). These are the cycles of Adam,
Noah, Abraham, Moses, Jesus, Mukammad, and the Resurrec-
tor of the Greater Resurrection (¢d’im al-giydma al-kubrd) who
will terminate the conveyance of that knowledge. This last cycle,

I - See note 20. 3 - xxiii, 12-14. 2 - See chart I.
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however, is preceded by a minor cycle which paves the way to
the cycle of the Greater Resurrection. It is called the cycle of
Mu/ammad ibn Ism 4l or the cycle of the Smaller Resurrection
(al-giydma as-sughrd) . Every one of the conveyers of the Divine
Message (i.e. Noah, Abraham, Moses, Jesus, Mukammad ) is

a Proclaimer (ndtig).

However, after Abraham, this knowledge became so
advanced that not every follower could comprehend it fully.
It became necessary at that stage to have an outward meaning
(zdhir) for the ordinary person, and an inward meaning (bdtin)
for the intellectually more advanced people. Of the two sons of
Abraham, Isaac and his descendants after him were entrusted
with conveying the outward knowledge, and consequently were
called prophets (ndbi, pl. anbiyd’)?, while Ishmael and his
descendants after him were entrusted with teaching the inward
knowledge, the real knowledge, and thus were the real or per-
manent Imims in whom the Word of God is settled
(istagarra). Hence they were called the mustagarr Imams, i.e.
the place in which God’s word is settled®.

Thus after Abraham, Proclaimers were entrusted with
conveying the outward knowledge, and consequently were not
considered to be Permanent Iméams. They were only prophets
not Imams. Yet, because they acted on behalf of the real Imams
in order to convey the Divine Message, these Proclaimers were
considered to be trustee (mustawda®) Imams, i.e. only acting
Imams.

Among the Proclaimers, therefore, Adam, Noah, and Abra-
ham were of the mustagarr type, whereas Moses, Jesus, and
Mu/hammad were of the mustawda® type.

Now, in conveying his message, each Proclaimer had from

1 - See note 33, and Chart II.

2 - We must remember that the Arabic word nabi is derived from naba’a
which means to convey.

3 - See note 137.
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among the evil-doers an Opponent (didd). This Opponent is a
representative of Iblis.

In order to be able to convey his message, every Proclaimer
was assisted by a Regent (wasf) who was supposed to assume the
office after him, when this Proclaimer was a Permanent (mus-
tagarr) Imam. Thus the Regent of Adam was Abel then Seth
after Abel’s murder, that of Noah was Shem, and that of Abra-
ham was Ishmael. On the other hand when the Proclaimer was
a Trustee (mustawda®) Iméam, his Regent was a chief assist-
ant to him. Thus the Regent of Moses was Aaron, and that of
Jesus was Simon Peter. As for Mukammad, although he was
considered a Proclaimer of the mustawda® type, his Regent ‘All
ibn Abi T'alib, who continued the line of the Permanent Imams
from Ishmael, assumed the Iméimate after Mukammad as a
mustagarr Imam. Chart II shows the Permanent (mustagarr)
Iméms, the Trustee (mustawda‘) Imams, and the Opponents of
every Proclaimer.

This chart shows that the Isma‘lis, in their list of Imams,
did not have a correct chronology. Notice for example the short
list of Permanent Imams from Moses to Jesus, compared to the
much longer list from Jesus to Mukammad, even though the
latter cycle was far shorter than the former.

After the Regent (al-wasi) of the mustagarr type who is in
charge of explaining and teaching the message to mankind,
this teaching is carried on by an Imim. However we must re-
member that the Proclaimer of the mustagarr type, his Regent,
and the Imam after them are in reality three functions of one
single rank, namely that of Imamate in its broader sense, i.e.
the leadership of the community. Now the Imém, in order to
be able to spread the message, is assisted by other officials.
These are the Gate (al-bdb), the Proof (al-hujja), the Mission-
ary of the Message (dd‘i al-baldgh), the Missionary-General
(ad-da‘t al-mutlag), the Limited Missionary (ad-dai al mahdiid),
the Licencee-General (al-ma’dhiin al-mutlag), and the Limited
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Licencee (al-ma’dhiin al-mahdiid)'. These functionaries form
together with the Proclaimer of the mustagarr type, the Regent,
and the Im4am what is called in Isma‘li terminology the world
of religion (‘dlam ad-din).

Among mankind the Imam, i.e. the leader of the commu-
nity, is the highest person. He corresponds in the World of
Religion to the First Intellect in the Intelligible World, and to
the sphere of spheres in the Physical World. > Moreover, con-
sidered as a guide to the believers according to God’s Will, the
Iméim is thought to be the embodiment of this Will, conse-
quently the embodiment of the three divine hypostases ® alluded
to above. By him man is taught, and directed according to the
knowledge of the unity of God. Thus man is always in need of
an Imam who teaches and directs him, and the continuous
presence of an Imam on earth is absolutely necessary. He is the
ever-living guide.

This is a brief summary of the Ism4‘ili Nizari creed as des-
cribed in ash-Shdfiya. The treatise and the commentary supply
greater detail.

The relation of ash-Shafiya to other works

In examining the Isma‘ili works from the 12th and 13th
centuries A.D. on, we find that they are either a repetition of, or an
elaboration on older works such as Rasd‘t/ Ikhwdn as-Safd’,
Abla Ya‘qlb Iskaq as-Sijistdni’s Twuhfatr al-mustajibin and al-
Yandbi‘, Hamid ad-Din al-Kirmani’s Rdhar al-‘agl, and other
classical works, mainly of the Farimid period. Ash-Shdfiya is
by no means an exception; being a comprehensive summary
of the Ism&ili doctrine, this treatise is a synthesis of the classical
Isma‘ili works. We cannot, however, trace whether the influence
of these classical works on the author of ash-Shdfiya was direct
or through later works, since those beliefs were acommon her-
itage of all educated Isméa‘ilis of that time.

1 - For the function of these officials see note g8.
2 - See Chart I.
3 - See note 22.




As-Shdfiya is written in verse. It was common practice in
medieval times to write treatises in verse on various subjects,
such as philosophy, medicine, alchemy and grammar, so that
they could be more easily memorized. Hence we may surmise that
ash-Shéfiya was learned by heart by Isma‘ilis. This problem
will be discussed in more detail below. Ash-Shdfiya however,
is not the only poem of this kind in Isma&‘ili literature. T'wo

other poems known to the editor deal with the same subject.

The first is called al-Qasida as-siiriyya' by Mukammad ibn
‘Ali ibn Hasan as-Stri who lived in the 5th century A.H./11th
century A.D., during the reign of the Fazimid Caliph al-Mus-
tansir. (427 A.H. /1037 AD — 487 AH. /1094 A.D)
Its contents are similar to those of ash-Shdfiya. Although
Abti Firas praises ® at the end of ash-Shdfiya as-Stri’s poem and
claims as-Stri’s superiority over him, Abt Firis’ poem is more
detailed than that of as-Stri if we judge from the state in which
al-Qasida as-siiriyya has reached us. However the fact that
Ab Firas mentioned as-Stri’s superiority, and that both poems
deal with the same subject, is an evidence that Ab{ Firis was
acquainted with al-Qasida as-siiriyya.

The second poem is called Simt al-Hagd’ig? by Da‘l ad-
Du‘dh al-QA4di ‘Al ibn Hanzala ibn Abi Silim al-Wada‘ (d.
626 A.-H./ 1229 A.D.) of the Isma‘ili Musta‘lian branch. The
contents of this poem are also similar to the previous ones, but
without dealing with any Imim in particular. Whether Abt
Firas was acquainted with this poem is not known.

Among other poems we can also cite Dhdt al-mihan and
Dhat al-minan, both by al-Q4adi an-Ni‘méin who lived during
the time of al-Mu‘izz (343 A.H./953 A.D.—365 A.H./975 A.D.).

.1 - It was edited by ‘A, Tamir and published by the Institut francais de
Demas, Damascus, 1955.

2 - See verses 746 ff.

3 - It was edited by ‘Abbias al-‘Azzawi, Baghdad, and published by the

Institut frangais de Damas, Damascus, 1953.
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These two poems deal, however, with historical events, and
both are lost?!.

From what has been mentioned, we can say that ash-Shdfiya
is the most comprehensive among the poems of which we know,
that deal with the Isma‘ili creed at large. It is a summary of
Isma‘ili beliefs, in 755 verses.

Literary qualities of the treatise

Ash-Shéfiya is composed in the rajaz meter. This meter
which is easier than other meters and does not require the same
rhyme throughout the whole poem, was used, to compose long
treatises. However, the fact that ash-Shdfiya was composed in
verse does not mean that it is a work of poetry. The author is
not a poet as much as a versifier. Anyhow, his aim was not to
write poetry, but rather to make an account of a doctrine in a
way that would be easier for the people to retain. This, however,
needed much philological talent which the author had acquired.
This talent is shown in his ability to express himself with brevi-
ty, accuracy, and generally within the limits of poetical rules.

Description of the manuscript

The MS.is part of a collection of short Ismé‘ili works
paginated in pencil by a later hand, and consisting of 292 pages.
Ash-Shéfiya, occupies pages 39 to 9o. It is 21 X 16 cm. in size,
and every page contains 15 lines, except for the first page which
has only 14. The length of the line is approximately 12.8 cm.
As for the hand-writing, it is in poor naskhi, mainly unvocalized
and without rubrication. It is written by the same hand except
for page 36, written in a different hand, and pages 44 and 45
written in a third hand. The whole collection is bound in leather
which, together with the leaves, has suffered from humidity
and careless handling.

I - W. Ivanow, A guide to Ismaili literature, p. 38.



Ash-Shifiya is not mentioned in either W. Ivanow’s
A guide to Ismaili literature, or Ismaili literature, or C. Brockel-
mann’s Geschichte der arabischen Literatur. Many of the mistakes
in the MS., that were made by the unlearned scribe, were pro-
bably mistakes due to oral transmission. Although the name of
Nizéar is mentioned !, and after a number of verses, the name of
[Shams ad-Din] Mukammad, the twenty-first Nizari Im4m from
Mu/kammad ibn Isma‘il, ? we see that in between, four verses ?
are inserted, in which the names of some Musta‘lian Imams
are cited 4, a fact which proves that those four verses were fabri-
cated. The scribe, although a Syrian ® Ism 4°ili Niz ri, transcribed
the whole poem without noticing the fabricated verses?®,

In copying the MS. the scribe made many mistakes of which
the most common are the following:

The hamza, if ever written, is usually on a wrong seat, and
sometimes without a seat, even where a seat is necessary.

The short vowel at the end of the word is often changed to a
long vowel either an |, ,» or ¢ , for example the conjunction
1s written 'sand J,' s written J! .

Inflection of words like ' is usually not observed, nor is
it followed when vocalization is used, for example in the genitive
case ! is written b! and 3\ is written "3\ .

See verse 713.

- See verses 718-719.

- See verses 714-717.

See note 253.

See colophon.

For more details about this point, see note 253.
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Letters like the s, *, o5, & and ¢ do not usually have
their dots.

The s is often changed to a & and vice versa.

The : is usually replaced by a = and vice versa.
When the s is written, the two dots are usually missing.
The & is often replaced by a =

The ! at the beginning of the 7th, 8thand 10th forms of
the verb is usually omitted if preceded by a conjunction, e.g.
zls is written ¢ .

If two letters ¢ follow each other, one is usually omitted,
e.g. < is written (<

The < is often replaced by an '.
The madda over the ! is often omitted.

In the accusative case, nunation, when indicated, does not
have the conventional '

When a word with a definite article or a word beginning
with an ' is preceded by the genitive preposition - or the
conjunction 5, the : orthe # 1is often followed by an !,
for example - b is written » -/l .

Methods of editing and translating

Since these mistakes are very common throughout the entire
MS., the editor decided not to indicate them.

Since the editor has only relied on one destorted MS., and
because this poem reveals the author’s skill in language, the
editor came to the conclusion that many of the errors madein this
MS. were most likely those of the scribe and not of the author.
This fact led the editor in certain instances to propose conjec-
tural readings, which are detailed and justified in the foot-
notes to the Arabic text.
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As for the translation, it was attempted tobe rendered into
idiomatic English, without betraying the spirit of the original
text, although the arabic verse was translated into prose. Also
it was attempted to provide an English equivalent for every
Arabic technical term which occurs in the MS. A glossary for
those terms is found at the end.

Qur’anic passages that occur in the translation of the text
and in the notes are based on M.M. Pickthall’s The meaning of
the glorious Koran, and on A.J. Arberry’s The Koran interpreted,
but modified in some cases by the editor. References to the
Qur’an cite chapter and verse of the official Egyptian text.
Passages from Arabic and Persian are rendered into English
by the writer of this work.
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THE HEALER
[ASH-SHAFIYA]

[Here] we start the Healer, a work of our master the
Shaykh Abt Firés.

In the name of God, the Compassionate, the Merciful.
May God have mercy upen the author and the scribe.

1 Praise be to God, the pre-Eternal, the First,
the Originator?, the Transcendent, the Causer of
Causes 2,

2 The Creator of [all] creatures, the Everlasting, the
Unique, the Refuge,
Who made one? the source of number

3 By His Will* that came into existence from the essence
of the One,

for there is no basis for number without it.

4 He originated it by His glorious Command
to be the first thing there was in existence®

5 A simple light® encompassing the world’
from all places and quarters.

6 He named it preceding and active Intellect®;
but He, the most High transcends being com-
prehended by it®.

7 Tt is a subtle soul comprehending its own essence
and the essence of those whose God transcends
their qualities®.

8 The things are sent forth from its essence,
[those things] that the earth and the heaven com-
prise.
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9 They are submitted and subjected to it,
and bound and restricted within its domain!?.

10 Be He!? glorified as an Originating Creator
Who shapes the Image in the created’®.

11 He originated what He willed without aid
between the preceding [letter] Kdf and the [letter]
Niin.14

12 Verily He is exalted from being compared to the
essences,
and attributes are not ascribed to Him,

13 And [from being known] by way of definition and
symbolization
through fancy and thought wrought with imagination

14 Or through sensory perception, sensible things and
senses

or whatever is perceived by analogy.

15 Knowledge of His unity is attained by indications
without ascription [of attributes] or nullification,

16 Without qualifying or defining Him
as existing things are defined®®.

17 He who knows the act of Origination by proof,
and [knows] the First Originated Being, then the
Second,

18 And what remains from the total of numbers
to the end of the nine units ';

I

[He] who acknowledges the purity of the Existent
[and His distinctness] from those whom He brought
into existence,

both within His essence and theirs, and acknoledges

' [God’s] unity,

o
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And confesses the impotence and incapacity of created
beings
to comprehend divine foreordainment,

21 And, in addition, is a humble and submissive
servant and slave to God

22 And to the guides, the noble heirs,
the house of the chosen <Prophet>, the people of
the Mantle!7,

23 The house of guidance, light and Imamate
who inherited his position over mankind,

24 [This man] knows God in His reality
and is among those who are in the [right] path8,

25 And returns to the spirit of eternal life,
the everlasting, everliving and omnipresent
existence,

26 In the paradise of sanctity and the Inclusive Soul,
receiving in power the influx of the Intellect®,

27 And perpetuated in the paradise of grace
obtaining knowledge from the All Beneficent.”

3 . 28 [As for him])whose soul persists in forgetfulness
and is distracted from its religion by diversion,
2;'» His soul shall go to the abyss of hell
and bitter cold and ether,

30 Turning around in its guarded blaze
and wraps it with the black smoke of fuel,

31 At times it comes forth into corruption,
and roams aimlessly in the realm of matter,
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And one time it descends through with generations,
to the place of lowliness and ignominy;

33 And descends, at another, in the barrier of darkness
and the mine of sicknesses and sufferings

34 It is held in the chain of reproof
deprived of the kingdom of reward,

35 Banned because of ignorance from the eternal Abode,
and [God] multiplied [its] punishment and
wretchedness. 2°

36 Its food is molten copper and Zaggiim
and its drink is of deadly boiling water 21.

37 This is its punishment for alienating [itself from its
origin],
for denying, for being at variance and for disbelief.
38 If it had seen fit to follow the guide, [it would have
been all right],

but it did not desire a [right] path.

39 It shall not follow the lord of the time?22,
the everlasting and everpresent to the sight.

On the knowledge of Activity by exemplification
40 And Activity 22 is like management to statesmanship,
like the just king in rulership.

41 It comes forth in actuality from the Ruler
by His right understanding of the sensible.

4 42 For the Intellect 24 is the face of God, the Glorious,
and the Soul 2% is the face of the Intellect, and it is
the Successor.
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It precedes, however, the Holy Spirit ¢
as the body precedes the spirit of sense,

44 The spirit does not exist in the beginning
in actuality, but rather at the end,

45 At the time of the completion of the material world
by the power of composition and combination.

46 Nay, it is in potentiality, in the organs
pervading in the organ like air.

47 It was at the time destined for parturition
while the thing existed potentially, not actually,

48 For the living being in [its] form,
is not like a lowly liquid that has poured forth.

49 And when the constitution of the body is completed
and its form is freed to move

50 So that [the body] reaches the aperture of the world of
sense
and the elements of the soul spread out in it,

51 It, then, becomes another creature,
complete in creation, alive and visible.

52 In the like manner, the Holy Spirit in the beginning,
before the coming down of the Command and
Prohibition 27,

53 Was on the people of that acon
overflowing before the occurence of Concealment #8;

54 The souls [of the people of that acon] came into
existence, at the outset,

from the substance of the pre-eternal, subtle
Intellect,
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55 They receive the assistance of God, the Creator,
without self-admiration or arrogance,

56 Because they are in the realm of the incorporeal world
with no imposition or rule?®.

57 And when from the precious gems
rose the lowly shells,

58 The gems were concealed in the shells
until the awaited Resurrector rises,

59 When the Intellect illumines the souls
at the completion of the sensible world.

6o This is the stage of the Resurrector,
the possessor of kingship, power, and prodigies.

61 It is the goal of lofty knowledge,
and the end of the soul [in pursuing its] pleasures.

62 Adam was satisfied and pleased with it

and thought it was his for ever 39,

63 And that the cycle of Concealment would never come,
And various doubts battled in his soul.

64 So his nakedness was revealed to the people of paradise,
and misfortunes betook his thought.

65 All the heavenly host and the people
perceived as he disobeyed in secret®!;

66 And there was at his time no Law
nor were there rules laid down for him,
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67 As the time was <in> the last of the aeons
and <in> the beginning of inauguration of cycles 32,

68 Adam was in relation to the message
like the outcoming of the [human] body from the
seed,

69 And Noah was like the drop in the receptacle
that abode by the creed of the Mighty King,

70 And Abraham was like the clot,
and Moses like a well-ordered tissue,

71 Then came Jesus, the fifth Messenger,
like strong and hard bone,

72 Then Ahmad like flesh in the structure,
and the Resurrector was the seventh in that order.

73 This is the description of the structure of religion,
that rose like a structure made up of clay 33.

On the First Active Intellect

74 The Originator is not known by him who knows not
the Originated, the unique, the exalted, the most
sublime,

The basis of bases, the sublime world,
the place of the Holy Spirit, the incorporeal.

7

wn

76 His significance is that of the A/4f among letters;
you do not find its like in the alphabet.
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77 His Originator originated him out of grace
and supplied from him the rest of the ranks.

78 He remained illuminating the cycles
and receiving the flowing subtle emanation,

79 His light is analogous to the sun,
the shining, the illuminating and the perfect.

80 The Activity of his Creator is united with him,
fused with [his] essence, not separated,

81 Until God willed, by [His] volition
and judgement efficacious in the creation,

82 Plurality of number out of his unity
so that He would reveal power from His wisdom 34,

On the Inclusive Soul and the way of its issuing out
of the Active Intellect

83 He produced out of him an incorporeal substance
similar to his light, [and] sublime;

84 Its rank was inferior to that of the Intellect,
perfected in potentiality, not actuality.

85 It came, however, from his simple light
which comprehends its essence and what it
comprises,

86 It is an emission from the Inclusive Incorporeal

Intellect,
by which truth is revealed and manifested 35,

87 For <Intellect> is concealed and hidden in it
by the command of its Creator, as He commanded.
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It became its source, the gathering of light
[and] the receptacle of the lights of God,the Creator,

89 Like the earth that is the gathering of things;
I mean by this the four elements:

9o Its mass became the place of water
and of the power of fire and air3®.

91 The Intellect entrusted it with the matter
and it became the source and the center

92 He deposited in it the form of everything
whether inanimate, rational, or living

93 Like that which is deposited in women
and in other [females], from the sperms of males.

94 Thus the requisites of conception were fulfilled
and the delivery of the progeny became imminent 37,

On the First Matter
95 [The Inclusive Soul] brought forth matter by its
action,

so that whatever exists was caused by it,

96 For [matter] is an aspect of the essence of the Soul,
¢ . the origin of compounds and the source of sense,

97 .Receptive to the operation of causal action,
" appearing in the essence without giving it form,

8 98 [And] in the image that is complete in figure,
and supplying the pervading, subtle sense

99 In everyone who has a spirit and souls
and in every sensible and growing body?3®.
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100 By it the macrocosm revolves,
and it is the life of the microcosm.

101 Its place in it is that of the heart
for it is in [the microcosm] like the core?®.

102 Behind this lies a concealed wisdom
[though] evident, lucid, and manifest.

103 We shall, if God wills, allude to it
later on, and be concise,

104 We shall mention it, in another place,
to him who has heart and ears that yearn [to know].

105 We shall now return to [the subject] we were on
which we had mentioned and described,

106 The subject of Form and Matter,
may He be exalted Who transcends being described
by these [terms].

107 [Matter] produced by the Great Power
and the Grand and Immense Might

On the knowledge of nature

108 A nature, active in character,
by the power of God the Lord of creation.

109 Itis, by the effect it has,
pervading everything in the world.

110 By it, species are retained in the world
until the end of the set time.
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If it abandons a species, [that species] ceases and
vanishes,
and returns to the origin from which it came 1°.

On the Absolute Body and what it contains

3
112 From [nature came into being] the sphere of spheres
the absolute, which includes [all] the spheres.

113 Its Inclusive Soul moved it
and brought forth luminous substances.

114 It turned all things according to [divine] destiny,
and without languor moved everything

115 In a circle that turns endlessly
without any mishap or any languishing **.
On the spheres

116 The stars are below that circle
having limits and degrees

117 Up to where they are followed by the shining moon,
the [sun’s] lieutenant, that receives the light of the
sun.

118 No sphere is below [that of the moon],
for it is the mover of what comes below?2.

On the four elements

119 The four elements were brought forth;
though created, they look like the creator %3
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120 Fire is a soul that resides in the air,
and air is a soul to the body of water 44,

121 And [water] surrounds the whole earth
in length, depth, as well as in width 43,

122 It is united with the five surfaces
[while] the sixth belongs to the [realm] of plants 48,

123 Thus their parts became divided into many
bringing forth [different] kinds by nature.

On minerals and their kinds

124 [Some of these are] minerals of different forms,
white, black, green,

125 Blue, yellow or red,
[some] soluble, [some] dry like stone.

126 Their origin was water as it rained pure,
and was spread out [by storm],

127 That was after it vaporized and rose
out of purity, then fell back to [water].

128 It acquired inside the earth [different] natures,
and the [different] places changed its substance.

129 The seven lights arranged it,
[together] with the two elements air and fire 7.
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14

130 Hence some of it became mercury
which is a liquid, pure and clear in nature.

131 Sulphur united with its substance
and fire heated it in its location 48,

132 The time coincided with the star of destiny
rising at its most propitious time.

133 The act, at that time, was done with temperance
and the doer produced its [different] kinds.

134 Pure gold was produced from it,
which became precious in value??,

135 When the sulphur in [the element] is mixed with
copper,
[the element] is correspondingly impure;

136 And when the sulphur in it is pure
and cold is intense in its substance,

137 It becomes silver° or solid lead51;
and when it is hot or extremely dry,

138 It becomes iron®? or mallable copper 3
or, when forged, burnt antimony *4.

139 When in some of it, the mercury is in excess
and the sulphur does not accord [with the mercury]

140 And cold and dampness penetrate into it,
it becomes white lead ®%, heavy and impure.

141 When in some of it, fire is abundant
and the effects oppose one another during its
formation



sy O we aw Jley 130

Lo ‘; o o Lo ¥ sle
ope 3 S el 3

:J:.E; _; ,)C'J'I ,An:é-w;
i A 0550 i #3130

Qe O L e
Yas 1z 813 3] % Jadly 133

S @I;n Jebiy
boalt Las s oo hoal 134

e B g Jles
X % Lugin d.:.l)f ¥¥L‘J"<J- *Ol 135

44**\#‘)&1‘ 45; __3 bl
i a8 oS %0l 136

LW.US * ¥ e k=3 3l
b Loy Tad o 137

1 Ty T oS 01y
Gk Ldy Tha > o 138

"3 2 VS, S e S
‘ )&7}” ade ol ey g39

x Gl gy ay S Q‘<i g'-jJ

bew) 43 by 54y 140 11

(;4&_..,‘;)&:34& ¥-)¥T:E:...d=f sl

’ ’JLJ'; Lat ol ety 141

3

M 4S8 oeeSaily

130 = * Ol 132 - * g5,

133 - * Jailly **

135 - Aigl, FR T G kkR L, ARRE .

136-*#_, K 5das 137‘_*Jl=- =

139 =~ Toilady SSERPHE NGRS A SOEIRARY, ~ * cuSills

55




And its climate changes its sulphur,
[it] becomes spalt?® and marcasite®7,

143 Some of it comes in slight rain and dew ®®
from the air, and falls down cold

144 To the plain land, after being decomposed,
and becomes pearls®? knotted together

145 In the depths of seas, inside the shells
clinging to the innermost depths.

146 And some of it is found on the trees,
in the deserts and on the river[-banks].

147 A part becomes precious amber©?,
a part becomes shir-khushk and taranjubin®?,

148 And a part is found on flint-stone,
the smooth and hard among stones,

149 In the middle of the earth, on the Equator
where there is no summer or winter.

150 The sun arranged it with light
and its minerality sustained it.

151 Thus it becomes sapphire ¢ 2, brilliant, white
and shining like a sword unsheathed.
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And when it stays a long time resting [in its place]
while its minerality is being formed,

153 It becomes of different colors
according to the stages it goes through:

154 [Some] pure yellow, [some] sky-blue,
[some] deep and intense red.

155 Next to it is bezoar®® and hyacinth®4
and diamond ¢?, in worth, and balas ruby®¢;

156 After that comes the emerald stone®’,
green, pure and precious in matter.

157 Next comes malachite %%and turquoise ¢?,
then carnelian?° followed by obsidian ",

158 Next lazulite??, then rock-crystal??,
then fissured crystal, precious [in value].

159 Next is salt 74, then the worthless vitriol 7>
of which the color gives it the [gem-like] appearance.

160 This is because the impure leaves it
in the same proportion that the precious enters it.

161 Thus it passes from a low level
to the heights of an exalted one,

162 Since the ages and times immemorial
until the excellence culminates in coral 7 ¢



152
154

155
158
159

159
162

ESl e b B S gs2
R i v S gl ey

3 OGN ke 5 lad g3
SURNL ettt Lol
) vl Olo Jiol e 1sy
xx OB Lad Ol prenp)

;ﬂ"’ﬂ

3 ¥¥,J._n.;..:.|1 ¥;:A_)LJ| ,4.;))} 155 12
’.J‘"""L‘M “'b 5:',‘5\ L_; ¥¥¥’U»U.\}
: j:w“ s ey 166
Al (5 p e ;_9L.o e

= },I)w—“ J-.ns
TosrAly e dl ey 1sg
R s & &
¥ P a')\J) JL-—;-‘-;
(G -

(sl 695 STy ) 158
el oWl ak g :
T LI 5 xxxane 220

s Ad gtige ot M 1671
» Oy jlee¥! Gl 4 162
i) 3 el 3
Ol ol ,J.Judl P
- * 2,
- * Gl | The right word is o_’_y-’!uu" .The author changed it to Jl£|!
to thyme with 06 ** JC
xxk for = 10

U L B =

= (*=*) sty Ol 5, jully K g R

- 3, d KRG, Kkk

- * After verse 159, one verse or more must be missing
- * gl

59




164

165

166

170

171

172

173

Which attains exaltation and prominence
due to the faculty of growth present in it.

Thus it becomes the beginning of the formation of
; plants
and the end of minerals,

On plants

The plants ? 7, on the surface of the earth, are divided
into three [species], one from the other:

The first of the three is grass,
then that out of which seed is formed,

Then that which is planted, like trees,
and forms fruits from blossoms;

When the surface of the earth breaks from it, it grows,
surpasses and exceeds it in excellence.

Some of it is sweet in taste and moderate,
some is bitter and repulsive in effect,

Some is of salty or sour taste,
a prodigy of the Lord of the Throne, the Causer of
Creation,

Some is harmful and some is useful
according to the inner nature of each.

This shows in actuality in our bodies,
by the digestive power, after we eat.

This is because the body is made up of humors?8,
some of which are superior, and some inferior.
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174

175

177

178

I79

180

181

182

183

184

On the four humors: the accretive soul

They are four of which the body is made,
and the unique fifth with them is united,

Blood and yellow bile are the highest,
and phlegm and black bile come after.

Thus if they act in temperance,
the powers of the soul act with no disorder.

These [powers] are seven active faculties
present in the four humors,

The first of which is that which carries food,
during nurture,to its innermost place in the body,

Then that which holds it in the stomach,
then that which digests and distributes it,

Then that which removes, after digestion
by the power of excretion, [the waste materials of ]
the body,

Then a nutritive faculty that diffuses
to the members the effect of nutrition,

Then a faculty dwelling in its [mysterious] abode

forming the image in the placenta,

Then a faculty dwelling in the liver,
by the action of which the whole body grows up.

It is that which is present in all the plants,
accreting and giving them life,
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185 [The plants] came into existence, one species after the
other,
while the earth gave them their nutrition by nature

186 Until when the palm tree?® appeared
obtaining over plants the state of superiority;

187 It concluded the realm of plants

and became the beginning of the following [class of]
animals.

On animals and their different genera

188 The sum total of the genera
of animals #° of the earth, [characterized with] sense,

189 Is five, not counting the species;
they are scattered in all places.

190 The first of them is the genus of stinging insects
whose matter arises out of the putridities of the earth,

191 Then that which swims in water,
then that which roves and flies in the air,

192 Then the fourth, the four-legged animal
different in kinds and strange in its creation,

193 Some of [these animals] are of cruel temper
with claws stretched, and fangs ravening,

194 Capable of destroying all humans
and tamed animals.
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195 And some are domestic, tame and amiable,
eager to hearken to God’s [command],

196 The prophets and Proclaimers have sanctioned [their

slaughter],
that they rise by it above the stage of distress,

197 Ascending, thus, from the level of depravity
to the perfect exalted form.

198 [The fifth species], who is endowed with words and

letters,
is graceful in his creation, and intelligent.

199 [This kind] is the culmination of the inferior animal
and the beginning of man; so it was established 81,

On the human image, the microcosm

200 He is the superior, the subduer of all forms,
the perfect who receives the imprint of all
influences, 82

201 He possesses the qualities of the macrocosm,
and is known by the name of microcosm 83.

202 The Creator, Who originated all living beings,
by His exalted grace, gave him dominion over all
things,

203 Whether animals, or growing plants,
or minerals inside the earth,

204 [And made him] rule over all the hidden and apparent
beings and forms, whatever they are,
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211
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215

And over every originated thing that was begotten
whether begotten now or before.

For the fifth among the created beings
is by the command of God, ruling over them [all] 4.

He acquired by [the power of] speech all superiority,
and obtained by [the power of] thought the illumi-
nation of the Intellect.

He continued to purify himself from the impurities,
receiving [God’s] grace, step by step,

Until man was freed from his ignorance,
and light shone in him from the cause of [man]?85.

God chose him and revealed His [message] to him
and he took God’s place on earth3$.

Hence mankind became to this person
[like] a body, as it was short of

His exalted, great, transcendent degree;
for he is the end in perfection.

He is to [mankind] like the spirit to bodies

supplying human beings with grace and bene-
faction®7,

On the celestial aconic world
The cycle of Revealment and Disclosure occured
before the coming of the righteous masters.

It completed, without variance, one thousand years,
and of an essence subtle were the people of the cycle,
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Whose genera and species are of the noblest,
and whose world is that of cause and origination.

217 Their souls are intellectual and luminous,
and originated from the world of Will.

218 They receive, by divine assistance, the influx of the

Intellect
without denial or rejection,

219 And they extol God, the Exalted, the Refuge
out of Whom the existence of the world issued,
when it first existed.

220 They remained in happiness without constraint,
as they are [pure] spirit without matter,

221 Until, when degradation revealed itself in Adam,
they were sent down to earth with sin 88,

222 And were divided into three parts
that set forth to witness his resurrection 8.

223 All of this [occurred] in the cycle of Concealment
as God, the Lord, had ordained.

The story of Adam and Iblis

224 God assisted [His] chosen one, Adam ?9,
the virtuous, the pious, the godly, the knowing,

225 By His grace whose creation preceded [all things],
without either motion or quiescence.

226 And when He said to the angels, “Verily bow down
as he has risen above you, and support him,”
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227 At this command the angels prostrated
before Adam, and submitted to him

228 Save the accursed, the defiant and damned
Iblis, the source of impeachable envy.

229 Thus when the Opponent refused to submit,
and God expelled him from heaven,

230 He returned with damnation and perdition,,
and ended up in perjury and privation 91,

231 Though before this, divinely assisted, he was,
in the mission of the cycle of Revealment, serving

232 God Who has command over the Imam, the guide,
the powerful and the supreme over mankind,

233 In his arrogance he thought that the Affair
would remain forever dwelling in him 2,

234 Hence the accursed who does not prostrate was
disdainful
and said, “Verily I [only] worship God,

235 I burst forth from smokeless fire
and I am purified from the strain of defilement,

236 While he is from the stain of created things
compounded and partaking of the elements.”” 93

237 And when he was expelled from the abode of purity,
he composed sayings of his and embellished them
[with falsehood],

238 He argued with opinion and analogy,
and built [his opinion] on no foundation?%,

239 And advocated religion with no sincerety,
and made falsehood to be like truth.
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God put at Adam’s disposal paradise
apart from all believers, since he was knowing,

241 [And permitted him] to eat from all its trees
and from all the fruits they bore,

242 Because he was taught the names.
Then Eve was formed from his ribs.

243 God forbade him the tree
[that it might be] protected, concealed and pre-
served.

244 So Iblis deluded him and tempted him to eat
from what God had forbidden him.

245 He came to him in the guise of an adviser
[advising him] with no riddles or allusion,

246 Swearing by God, the Great, the Creator,
and by the Lord of the Time, the Im4m, the truthful,

247 And by the seal of the Messengers, the Imim, the

Resurrector
who will disclose [the truth], and rise in prodigies,

248 ““That from which you were prohibited to eat
is happiness to the kingdom that decays not.”

249 The accursed achieved what he intended,
excelling in his tyranny and exceeding,

250 He attracted men by deceiving them ,
going to excess in tyranny and polytheism *5.

251 Then Adam sincerely asked God’s repentance
when he had committed the sin,
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252

253

254

255

256

257

258

259

260

261

262

263

And said, “O Lord, I beg You
and I do renounce my misdemeanor?®.

I pray to You by the five Lights
that You first originated in the world:

The Preceder, who has no likeness,
the Successor, who follows him in perfection,

By Sovereignty, Insight, Imagination,
and the Seven similar letters?7,

By the Twelve who are the Followers,
by the Seventeen that speak in their behalf?8,

By the Nineteen ??, endowed with ranks,
by whom one is saved from the ardent fire,

And by those that follow them, the Twenty-eight!°°
whom the learned know by proof.”

All these are the most beautiful Names of God1°?
by the knowledge of which, what we have mentioned
is known.

So the Benefactor, the Sublime, relented
toward him, as he persisted in praying!°2,

As his misdemeanor was not defiance
to God, but forgetfulness it was

To the covenant, for he desired to know
the ranks of the heavenly world 3.

And the commanded obeyed the ordainments
of the Lord of all in particular,



(1% R PR A FRPYoN
¥ ain (T3 or (T
Y Akl g 303
LU R PN R il
d'v.qu<.[b eJl:_{ * % ,j:-—‘)’;
: gl ae mdlly adly 5g
JEENI dadl oy Al
Gl (x pa Ol e a%) 246
Ghly s e
y e e s
g__,{mu;)b‘ ﬁy\.ﬂxm\t e
Ol M X3 g
: ey puyl slasliy o 259 19
Licy b Oom Leln
’Jl;w.l'u L_; ;Cj b ade
S ofedle sllp h
Sl aw Lo Al 26
Cu QW e e
‘u.a}.a.'.ng _)yT.U J.»:jlj 263
I’upj.aiu‘}; :,.a\'\ ’:JJL. o

.

252 ~ ¥ gl Rk Lok
254 - * L ** LJU 4, Grammatically this should be in the genitive case, i.e.
JG 4, Consequently the meter would be distorted. Thus =Y ,a
synonym of JU, would fit the meter.
256 = (*—*) or e Ully 257 =% J§ ** ey 258 - K3

i




20

264 As the time of transmission had arrived
rendering alike the caused and the cause. %4

265 When the lord of the cycle of Revealment,
undoubtedly the lord of the time, summoned

266 And appointed him for the Affair, a light
appeared on his face, growing radiant!95,

267 So when the abominable, the unchaste saw him,
with a [glowing] light shining in his forhead,

268 He despaired of the grace of the Lord of light
and [knew] that hidden [knowledge] was cut off;

269 And the accursed was certain of annihilation
so he committed frivolity and disobedience!?8,

270 But, relying on the providence
of the Lord of the Kingdom, the Originator of
nature,

271 He said, ““O Lord of all Being, [grant] that I may be
respited
until the day of Resurrection and Judgement.”

272 The Glorious respited him
until the coming of the appointed time!°7.

273 So he went on perverting those who acquiesced to
[God]
from among His children on earth, whenever he
could;
274 With the help of a serpent deaf
and venomous, which no incantation affected,

275 She was his inmost and hidden proof
[and helped him] with deceit, slander and injury * 8.
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Adam assumed the prodigious Affair
and remained truly in charge of religion

277 Until the Beneficent ordered him
to appoint an Imam to the Affair;

278 So he appointed Abel,
the glorious, the sublime, the chosen!°®.

279 The Opponent conveyed to Cain
what he had concealed of vice,

280 So [Cain] assumed the rank of Iblis,
harboring opposition and envy against [his]
brother 19

281 And there happened the pretender’s story
of the murder of the superior and noble [Abel].

282 Thus the Affair was transferred to the Regent
Seth, the Foundation of the Proclaiming prophet*!1.

283 Then it settled in Enosh,
then in the glorious Kenan

284 And after him in Mahalelel, then in Jared
who was succeeded by Enoch his godly son,

285 Then in Methuselah, then Lamech,
then in Noah, the pillar of the Kingdom,

286 The mighty, the expounder of the Law,
who both loosed and bound and legislated * ! 2.

287 With these Imams there were
seven numbers, directing the communlty :
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On the knowledge of the Dweller in Adam’s cycle

288 The first of them from the Regent Seth
was the virtuous Shaybén, the pure scion,

289 After him is Linfn, the possessor of the hidden
mystery,
then ‘Umaysin, and the prophet Idris

290 Who first revealed the science of geometry
which is among the sciences he had studied,

291 As the Imam of the Time conveyed
secretly [the Affair] to him from among mankind.

292 And the Will (the Im&m of the Time) hid himself
from the Rank-holders
and went into concealment for the period.

293 [Idris] divided the entire earth into four parts,
and classified [the Rank-holders] he had appointed

294 Until he was recognized as the Im4m
and his superiority was acknowledged by mankind.

295 Hence he assumed the rank of vicegerency
and guardianship, with mercy and benevolence13,

296 With them the cycle of the previous Messenger came
to an end,
he willingly conveyed the Affair

297 To the one on whom the Spirit fell,
the superior, the righteous, the Messenger Noah 114,

The story of Noah, peace be on him
298 The Proclamation then was assumed by the Second

Messenger
the possessor of constancy, proof and illustration.
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299 His Opponent was Og son of Anak!!5
who spread falsehood about [Neah] and deceit.

300 Then God tested those who had faith
by reprieving the Disbeliever in his tyranny

301 That He might try the people with good patience
in distress, both secretly and openly,

302 So that the believer is distinguished from the
unbeliever
and the fallacious traitor from the adherent.

303 As for Noah, he was in the cave confined
from the people in inmost concealment,

304 And the truthful believers were dispersed
from their folks and removed from their kin.

305 Their Lord, the Beneficent had afflicted them
as they disputed with Noah about planting palm-
treeslle

306 So that when the palm-trees grew up and bore fruit
their grief was relieved and eased.

307 They obeyed the Command with no objection
and submitted willingly to God

308 As they were loyal and righteous,
while the rest disobeyed what He had commanded.

309 Thereupon, the Shekinah descended
on him ordering him to build the ark;
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When it was built and completed
and its boards were paneled and coated

311 And wives and children were carried into it
save one of evil origin, blameworthy and miserable,

312 Thereupon the cauldron boiled,
the seas burst forth from its bottom 17,

313 The rain poured down from the sky,
and the passengers in the ark glided over the water.

314 Then Noah saw his son!18
battered back and forth by the waves;

315 Noah said, “O son, board with us
and do not be arrogant and aggressive.”” 119

316 Certain that his soul would be saved,
the sinful erroneous opponent answered,

317 “I shall take refuge on a high mountain
that will protect me from these horrors.”

318 He told him, “O son, no one will save you
from the command of the Master of the Throne,
the pre-Eternal, the One.”

319 And a flooding barrier separated them
and drowned the criminal wicked opponent?2°,

320 Then said Noah [to God], “My son is from my family,
and true is Your promise, and [he] is a descendant.
of mige,” 121

[

321 God said, “This man is not from your family,

do not disobey my prohibition lest you perish.””122




4:;.13) L.:_::::-] L! \bl (.;>- 310
RO B e ) o L)

WOy b eV 1y 3pg
x@rrbc&é\“%wf ' o
P ” . 4
gedl o ab e O il y ‘
I P T S Ll U W
; e P QAR P TR
o A s o 3 i ) Cy ik 5 314
0 dxs g Al * 3 C)U;

SV L e SO B gy
‘:.s“\-:’u} TJ.:..,<:.-C &.Jg: \.J} i

oW gl wdll 4 JB g6
7> SR N P

’LJL‘? ‘J}b }5‘- L§}T“ (?‘;I. ) 317
((.J!Ja'gl oda e Lﬁ;“'“"“i

x sl 'b_a(\;:tr— Yo @ od J6 318
€ Y eadll Bl (53l e

b wn by b by 319 23
Lzl ol RPEY

QLRS'! o L?’J.jj e C}J Jﬁ} 320
“-L;L"j |...\A) J:L'l .’J.LGJ_, 3
Lg:.l.hl <Oﬁ> a)-a UA;J O

) s 4l 321

310 - * cal, is written right under this word.
31T =~ FlSlaigrgi= Fudlrarg = * it o316 X a3
321 =nTE




322 And God, the Great, drowned
the people of enmity in the flood.

323 It was a flood [to drown] the erroneous,
the people of adultery, deception and frivolity.

324 The earth, in religion, stands for the Proclaimer’s

Foundation,
who is Shem, the abode of knowledge and truth 123 -

325 The mission of God is [represented by] the ark
by which the faithful souls return [to God];

326 Then comes the Proclaimer . He is referred to by the

lofty sky
through which the souls of the believers become

exalted

327 Water refers to the scripture of the chosen Messenger,
that is received by the brethren of purity;

328 His Regent!24 js he who undertakes intepretation,
whereas the ignorant is left to [outward] revelation.

329 When the Proclaimer appointed [his Regent]
he was opposed by the sinful erroneous Opponent,

330 Sidon 125, the son of the obdurate infidel,
the seducer, the sinful and the unbeliever.

331 And Noah remained patient with him,
grateful to God for what had betaken him,

332 Hiding in the inmost of concealment
until the evil days [of the Opponent] came to an end.

333 And with the arrival of the time of appointing and

, conveying
to the Imam, the noble master,
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334 He delivered the Affair to Arphachshad,
the guide of mankind to the one right path,

335 Then to Eber who followed Salah,
the lofty and high peak of knowledge,

336 Then to Peleg, then to Reu,
whose rank comprised all powers,

337 Then to Serug, the guide <to> salvation,
righteousness, success and goldiness,

338 Then to Nehor his son, then to Terah,
in whom God’s light was shining® 26,

339 Subordinate to them were seven Rank-holders
who preached the religion of the One, the
Worshiped.

On the knowledge of the Imams of the Cycle of
Noah, peace be on him

340 Shem delivered the rank of prophethood
to the son, the Possessor of the Two Horns, and of
paternity,

341 And after him came the most glorious Iméam,
then Peleg, then Elias then Eliseus,

342 Then came Lot, the pure prophet,
then Silik, the seventh and the last 127,

343 They delivered what they possessed to the Proclaimer,
the son, Abraham ! 28, the son of the veracious.
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The story of Abraham, peace be on him

344 When the night outspread over him,
while his thoughts shone, and his mind,

345 Said he, when a star came to his sight,
hiding behind the veil of the night,

346 “This is my Lord, exalted He is and sublime”.
And he left it not until it set;

347 Thereupon he said, “God does not vanish.
Verily, this is defect in human beings.” 129

348 And when he saw the moonlight
with its luster shining like gems,

349 Full, and standing upright,
he said, “This is my Lord.” But when it fell,

350 He said, “If the Gracious does not guide me,
I shall err in my aspiration, and g0 astray.” 130

351 When he saw the sun shining with luster
said he, “This is my Lord, this is greater!”

352 But when he saw it setting,
and disappearing in the west, and hiding

353 Said he, “O my people, surely I am quit of you,
before the Creator, and of your evil 131,

354 I have turned my face to Him Who originated
seven heavens, one upon another and created,
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355 And planned the earth on water coagulated;
I will not make God with anyone associated.

356 Nay, I will remain a Muslim Hanif,
content with His command and submissive.”” 132

357 In allegorical interpretation, the star refers to the rank

of the missionary,
for he watches over the believers.

358 After him comes the Proof, referred to by the moon
whose emanating light empowers minds.

359 The sun stands for the rank of Proclamation and

Message,
for it is the rank of sovereignty,

360 While the Lord of all Being stands for the Imam of

the time,
the glorious, the mighty and the high in esteem 133,

361 In him is the abode of prophets, messengers,
guardians and the rest of the Rank-holders 134,

362 The latter are the ranks of Imagination,
Sovereignty and Insight!25, the great, the exalted.

363 Abraham had already received
from them the decree of what he had learned 135,

364 Thus he was endowed with Proclamation and Imamate
in his progeny from now to the Resurrection!3”.

365 He who dissented was the wrong-doing tyrant,
Nimrod*38, the Opponent, the ungrateful and the
Oppressor.

366 He was versed in astrology
that he used night and day.
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Geomancy he practiced and horology,
and knew from the stars what would happen.

368 Once he examined the star of destiny
and said, My knowledge has told me

369 That a person will rise and rule the world
and break the idols and images.

370 Behold, I fear that my kingdom will doubtless come
to an end at the hands of this [person].”

371 On his guard against him, he was
constantly searching for him, and was on the alert,

372 Until the Friend [of God] appeared
and said, “I am a messenger to you

373 From the Sovereign, the Founder of nations,
the First,the Originator,the Creator of all Being* 1@

374 Said Nimrod, arguing with him,
“Who is He that you are mentioning ?”

375 Said Abraham, “He is God;
before Him foreheads prostrate in obedience.”

376 He said, “Tell the people about His power,
His action, if he wishes it, and His wisdom.”

377 Said [Abraham],“He gives life and makes the creation

to die,
and grants grace, and gives blessing.”

378 Said Nimrod, “I, if I will,
grant [my] blessing and grace,
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And in my eminence, blessing and grace,
I choose the kings from among my slaves;

380 Whomever my wrath strikes, I make him die,
if I will, by my anger.”

381 Said Abraham, “Behold, the Creator
turns the night over the day

382 And causes the sun to ascend from the east,
step by step with wisdom and precision;

383 So bring it now from the western horizon,
and return it eastward ; then you will be my lord.” 140

384 By this saying I mean the cycle of al-Mahdi, 141
for he is the promise to Revealment fulfilled.

385 By him the sun of the religion of truth rose
from the west, as it had set in the east142

386 And [Abraham] said, “If you have knowledge
and ready intelligence and comprehension,

387 How long is there until the time set, ‘
and how much is left of the appointed interval 3’

388 The accursed remained silent, as he could not answer,
and was at loss to know the right.

389 God made His Friend victorious over him,
as he endowed [Abraham] with lofty rank 143,

390 He destroyed the rebel, the son of the rebel,
Nimrod, the corrupt and sinful.
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392

395

394

395

396

397

398

399

400

401

402

And the third of the Messengers from among the

patriarchs
rose in power and prophethood!44,

He composed the Hanif Law!43, as a religion,
and destroyed by it the tyrant and disgraced him,

And begot the lord Ishmael 146,
who was endowed with interpretation,

By Hagar, the noble concubine,
Her who carried the glorious lights,

And after him he begot the prophet Isaac,
whom he endowed from among his children with
speéech 147,
By his wife, the best of women,
his companion in traveling and hardship.

To the Affair appointed he the elder [son],
as he received the command of the Almighty.

He was afraid [of a repetition] of what had been done
by Cain
in the past towards Abel.

So the light was divided into two halves,
by appointing the [two] sons to the Affair;

To the Imamate, he appointed Ishmael,
the abode of the entire lights of God,

To the rank of Proclamation he appointed Isaac,
that he would be, among mankind, in charge of
outward [knowledge],

He made both vow to fulfill
the covenant, as they were both followers 148
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403 Of the author of the Book and the Law,
the owner of glory and sublime rank149,

404 Ishmael was redeemed from the slaying of death
and the righteous Isaac was the sacrifice instead 159,

405 He pointed the Direction of prayer to the Ka‘ba
and founded the House of glorious rank151.

406 And [Ishmael] was, when he erected the pillars,
his Foundation, in order to build the shrines152.

407 He dwelt in the four corners [of the House] 153:
the first of which [symbolizes] Moses, the second

Jesus,
408 The third corner the best of mankind,

MuAammad the seal of the cycle of Proclamation,

29 409 And the fourth, the owner of the excellence of [all] the

Messengers,
the last Resurrector, from the progeny of ‘Al.

410 Thus, as [Abraham] completed the Book
and arranged the Proofs and the Gates!54,

411 He appointed twelve [people]15° to compléte
[the body] of his worthy, noble and eminent

missionaries,
412 And conveyed the Affair to Ishmael,

he appointed him in the office of the Friend [of God).

413 As for Isaac, he was a follower of his,
as he deviated not from his [right] path5¢,

414 <And> God transferred [Ishmael] to the eternal

abode
from the world of sense, from the world of distress.

415 And the light of the One, the Almighty, became
after Ishmael in Kedar;
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416 Then Udad succeeded him, then Udd,
then came ‘Adnén, then Ma‘add15”.

On the knowledge of the names of the Imams of the
cycle of Abraham, peace be on him

417 From Isaac, rose Jacob, the friend [of God],
then his son Joseph, with the exalted Affair.

418 And after him came Benjamin, then Jonah,
then the son Shu‘ayb, the sixth [among them] 58,

419 Then to an end came the cycle of the third Messenger,
and the inheriting Messenger 159 assumed the Law.

420 [He was] from the line of Isaac, the trustee Iméam,
and of the prophets. He was the fourth <Messenger>,

421 [While] ‘Adnan was the Imam of the time,
the proof of God and the Lord.

422 They conveyed what they were entrusted with to
Moses,

to be conveyed, likewise, to Jesus on his arrival. |
The story of Moses, son of Amram, peace be on him |

423 Moses acted in the mission
with illustration, ability and wisdom.

424 And Pharaoh!¢° rose against him in the cycle,
arrogant he was, and conceited in mind.

425 Concealed and hidden, Moses was
acting in the faith as he was ordered.
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His Regent was Joshua' %1, the son of Nun,
in the reign of the accursed arrogant one.

427 Wheh the Ifear of him séized her,
-~ her Lord, be He glorified and exalted, revealed to
b 2 her:

428 “Put him inside the ark, - _
and cast him immediately on the water,

429 Do not fear, for We shall return him
to you , and shall appoint him

430 One of the glorious Messengers, the virtuous,
righteous and God-fearing prophets!62,

431 So-there picked him out a group of ignorants
from the folk of the erroneous unrestrained
Pharaoh163,

432 And when they took him to Pharaoh,
:++  'the wife of the accursed saw him.

433 She was [a believer] concealing her faith,
and proclaiming in public her disbelief184.

434 Pharaoh had laid claim to perfection
and that he was the Imam.

435 He said to the people, “I am your Lord,
the One, the most High, That is helping you.”’ 165
436 And when Moses became Stroﬁg in his pursuit,
after he struggled for it and endured, -
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108

437 He went to Midian rolling up the way,
with a heart scared and fearful.

438 When he arrived to the springs
where a company of people were drawing water ! 8¢,

439 And apart from them, two women
were holding back their flocks, not giving them to
drink,

440 Moses asked them, “What is your trouble,
that you do not give your flocks to drink?”

441 They said, “We may not draw water until
all the shepherds drive off, <behold> our father is
old.”’167

442 Then he turned away to the shade of God,
and asked for the good that God possesses ! ¢8.

443 And there came one [of the two women] to him,
walking modestly,

and said, “My father invites you that he may
recompense you. *’169

444 So the Concluder of the cycle!?° conveyed the Affair
in secrecy to him with no disclosure.

445 He was hired as a laborer for eight years

that are mentioned in the plain text of the
Qur’dn!??,

446 When he accomplished his term,
he departed with his household and children.

447 He said, dismayed at what he saw once,
to his household, “I observe a fire
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450

451

32 452

453

454
455
456
457
458

459

449

On the side of the glorious mount.”172
This was the Gate of the Imadm of the Time,

The learned youth who was known
as al-Khadir 173, the mount mentioned.

It was he who had slain the lad,
as he had not reached puberty!7*.

Who had set up the wall, _ A
and whom Moses was not able patiently to bear
‘ with 175,

He endowed him who came to him with thought
from shining light that bore down on him.

Thus Moses was endowed with assistance
from the ever-present, ever-existing . Imam;

And he said to [his] people, “Tarry you here,
where I stopped you, and search [for truth].” 176

When he came, there cried to him
his Lord from the bank of the watercourse

In one of the most sacred hollows
that contained every kind and sort,

From a tree, exalted and sublime,
endowed with a high rank,

“I am God, the Great, the Exalted,
the Benefactor, the Beneficent, the Gracious.”!77

Thus he-assumed the Mission and defeated
the most vicious and vile enemy.
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460 And there rose against him, in the cycle, Mus‘ab,
the son of al-Walid, the aggressor, the usurper

461 Whose name was also “Pharaoh”, as a title,
or “Iblis”, the erroneous, the arrogant!7#,

462 But Moses persisted until he established the faith
and made truth most manifest to them,

463 After he conferred with all the sorcerers
in the presence of the Opponent, the descendant of
the unbelievers??.

464 And God clove the sea to Moses
and he crossed it with no fear of any harm,

465 Also his opponent crossed, [but the sea] closed up
and the enemy was drowned and lost '8°.

33 466 Then he conveyed the Affair to Aaron
and after him to Joshua, the son of Nun.

On the knowledge of the Imams of the Cycle of Moses
peace be on him

467 Joshua was the Regent of the faith
and was a regent to the sons of Aaron'®!.

468 And after him came Job, then Ezra,
then the son David, who was given the Psalms’®2,

469 Then Solomon who repented®®?
after [the world] was to him a vehicle to [glory];
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